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 डिबंग : अनवुाद का -.य-01य 2प : उ5व, िवकास एवं मह:व 

  

 

 

अनुवाद का -.य-01य 2प डिबंग है । मूलतः मनुAय के मन मC उठतC मनोभावG का शािIदक 2प 

का िचKण अनवुाद के नाम से जाना जाता समाज है । मानिसक भावG के -.य-01य 2प को िसनेमा 

के माNयम स ेOPतुत िकया जाता है । िसनेमा समाज का आयना ह ै। समाज कR ता-.य तPवीर 

िसनेमा है । िसनेमा समाज का  -.य-01य अनवुाद है, मन मC उठते िवचारG को, भावG को 1यU 

करने कR शािIदक OPतुित को अनुवाद कहते हV, ठीक उसी Oकार समाज मC घिटत घटनाओ ंका 

-.य-01य 2प िसनेमा के नाम से OिसZ है, एक समाज कR घटनाओ ंको दसूरे समाज मC पह[ँचान े

का काम समाज का यह -.य-01य 2प ही करता है । िव] भर  कR अलग-अलग संPकृितयाँ अपने 

रीित-_रवाज़ से िभaन भािषत होती ह,ै लेिकन वाPतव मC वे अलग नहc है । dोत भाषा के समाज 

कR तPवीर हe-ब-हe लfय भाषा के समाज मC dोत भाषा के मूल भावG और अनुभूित के साथ Oदिशiत 

करने का काम िसनेमा, अनवुाद के डिबंग Pव2प से करता ह ै। डिबंग का यह कायi ‘सवi देवPय 

नमPकारम,् केशवम ्Oित गlछािम’  के मूलाथi पर आधा_रत ह ै। िसनेमा और अनुवाद - -.य-01य 

– का संगम, िKवेणी संगम कहा जा सकता है – ‘िवचारG, मनोभावG कR अनभुिूत और घटना का 

ता-.य िचKण’ दिुनया के एक सूK मC ‘बाबेल कR मीनार कR कqपना’ के आधार पर एक बंधन मC 

जोड़े रखने के सही आदशi का OPतुितकरण है ।  

डिबंग अनुवाद का -.य-01य 2प है । डिबंग का Oयोग अिधकांश एक भाषा कR िफqमG, धारावािहकG को 

दसूरी भाषा मC अनिुदत करन ेके िलए होता है । -.य-01य अनवुाद को डिबंग के नाम से लोग जानते हV । ‘डिबंग’ एक 

िविशu पा_रभािषक शIद है, जो अलग-अलग vेKG मC िविभaन OयोजनG के िलए OयुU होता ह ै। डिबंग एक मूल 
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रचना को नई मूल रचना मC 2पांतरण करने कR एक कला है । छोटी से छोटी बातG का एक नई भाषा मC अनवुाद करना 

और Pथानीयकरण करना एक मुि.कल कायi है ।  

डिबंग और भाषा एक दसूरे स ेकभी न िबछड़ने वाले अिभaन अंग हV । मानव जीवन और समाज के साथ जुड़ी 

ह[ई सवंेदनाओ ंके वाहक हV ये दो शIद, इनस ेजुड़C हV िविभaन समाज, संPकृित, रीित-_रवाज़, खान-पान, पहनावा, कला, 

इितहास और कई अनिगनत पहलू, िजनसे प_रिचत होने के िलए बेताब हV दिुनया के लोग, जो मानव स�यता को जानना 

चाहते हV । डिबंग और भाषा के संबंध मC अिधक जानने स ेपहले यह जानना ज2री है िक भाषाई समPया से कैसे िनपटा 

जा सकता है ? िकसी दो भाषाओ ंको सपंूणi 2प से िलखना, पढ़ना एवं उिचत 2प से उlच_रत करने वाला 1यिU ही 

भाषाई समPयाओ ंका िनपटारा कर सकता है । दो भाषाओ ंको  संपूणi 2प से जानने वाला अनुवादक नाम से पहचाना 

जाता है, उसका कायi अनुवाद के नाम से जाना जाता है ।  

Oाचीन भारत मC िशvा कR मौिलक परंपरा थी । गु} जो कहते थे , िशAय उसे दहुराते थे, इस दहुराने को 

‘अनुवचन’ या ‘अनुवाद’ कहते थे । अनवुाद भी मूलतः यही था, बाद मC इसका अथi, वेद का कोई भाग हो गया िजसे 

गु} से सनुकर दहुराया जाए या सीखा जाए ।1 

िचंतामिण कोश मC अनवुाद का अथi ‘Oा�Pय पनुः कथने’ या  ‘�ाताथiPय Oितपादने’ अथाiत् ‘पहले कह ेगए 

अथi को िफर से कहना’ आिद िदया गया ह ै।2 

िहदंी शIद ‘अनवुाद’ के Oित शIद के 2प मC अं�ेज़ी मC ‘Translation’ शIद लैिटन भाषा का है, जो दो 

शIदG ‘Trans’ और ‘Lation’ के योग से बना है । ‘Trans’ का अथi है ‘पार’ और ‘Lation’ का अथi है – ‘ले 

जाना या नयन ।’ इस Oकार ‘Translation’ का अथi है ‘एक पार से दसूरे पार ले जाने कR िxया ।’3 

वेबPटसi थडi इटंरनेशनल िड�शनरी मC yासंलेशन का अथi िदया है – ‘The removal, transfer or 

conveyance from one place or condition to another.’ 4 

                                                             
1. िसंह, राम गोपाल.(2009). अनवुाद िव�ान : Pव2प और समPयाएँ. गािजयाबाद : सािह:य संPथान.पृ.सं.2. 
2. िसंह, राम गोपाल.(2011). अनवुाद के िविवध आयाम. रोहतक : शांित Oकाशन. पृ.सं.12.  
3. िसंह, राम गोपाल.(2009). अनवुाद िव�ान : Pव2प और समPयाएँ. गािज़याबाद : सािह:य संPथान.पृ.सं.5. 
4. वही.पृ.सं.5.  
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सCट जेरोम को िव] का ऐसा पहला 1यविPथत अनुवादक माना जाता है, िजसने अनुवाद करने के साथ-साथ 

अनुवाद िवषयक समPयाओ ंका भी िन2पण िकया । जेरोम कR भावानुवाद मC आPथा थी, अतः उसने अनवुाद मC 

‘शIद कR जगह शIद नहc, भाव कR जगह भाव’ रखने पर जोर िदया ।’5 

“Nothing which is harmonized by the bond of the muses can be changed from its own 

to another language without destroying all its sweetness.”6 

दांते के अनुसार, “जो वPतु वाणी के सूK मC िपरो दी गई हो तो उसे एक भाषा से दसूरी भाषा मC 2पांत_रत करने 

पर उसकR सारी मधुरता नu हो जाती है ।” 

अ�ेय जी के अनुसार, “समPत अिभ1यिU अनुवाद है �यGिक वह अ1यU या अ-.य आिद को भाषा या 

रेखा या रंग मC OPतुत करती है ।”7 

अनुवाद के संबंध मC कहा गया है - “अनुवाद यिद सुदंर होगा तो मूलिन� नहc होगा और मूलिन� होगा तो 

सुंदर नहc होगा ।” इस कथन को �ी कR वफ़ादारी और सुदंरता के साथ जोड़ा गया है । अगर �ी सुदंर होगी तो वफ़ादार 

नहc होगी, और अगर वफ़ादार होगी तो सुदंर नहc होगी । इसका अथi है िक वफ़ादार ि�याँ सुंदर नहc होती हV और सुदंर 

ि�याँ वफ़ादार नहc होती हV । 

“Translation is never satisfying.” – Ravindranath Tagore 8 गु}देव रवीa�नाथ टैगोर के अनुसार, 

“अनुवाद पणूi संतोष देने वाला नहc होता । िफर भी, उaहc के �ारा उaहc कR अमर कृित ‘गीतांजिल’ के अं�ेज़ी अनुवाद 

पर उaहC नोबल पुरPकार Oा� ह[आ जो सािह:य के vेK मC िव] का सव�:कृu पुरPकार है, िजसको सारे िव] भर मC 

सराहा गया ।  

डॉ. भोलानाथ ितवारी के अनुसार, “एक भाषा मC 1यU िवचारG को यथासभंव और सहज अिभ1यिU �ारा 

दसूरी भाषा मC 1यU करने का Oयास अनुवाद है । अनुवाद कथनतः िनकटतम सहज OितOितकन Oिxया है ।” 9 

                                                             
5. वही.पृ.सं.7.  
6.  िसंह, राम गोपाल.(2009). अनुवाद िव�ान : Pव2प और समPयाएँ. गािजयाबाद : सािह:य संPथान.पृ.सं.8. 
7. वही.पृ.सं.13. 
8.  वही.पृ.सं.13. 
9. वही.पृ.सं.13. 
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दो अलग-अलग भाषा जानने वाले लोगG कR भाषाई द_ूरया ँिमटाने, दोनG भाषाओ ंमC मािहर हो ऐसे लोग, दो 

अलग-अलग भाषा जानने वाले लोगG के बीच मC सेतु का काम करके उनकR भाषाई द_ूरयाँ िमटाने का काम करने वाले 

लोग, आम भाषा मC दभुािषया के नाम से जाने जाते हV । 

Dubbing is the post-production process of recording and replacing voices on media, 

such as movies, TV shows, or interviews. The voices of the actors shown on the screen are 

replaced by those of different actors who translate the original audio into a different language. 

डिबंग Nविन मु�ण करने कR और मीिडया जैसे िक िफqमG, टी.वी. शो या साvा:कार कR NविनयG को बदलने 

कR पोPट-Oोड�शन Oिxया ह ै। पद� पर OPतुत कलाकारG कR आवाज़ को Pवरदाता कलाकार �ारा अपनी आवाज़ मC 

OितPथापन करन ेकR Oिxया डिबंग है, जो मूल Nविन को एक अलग लfय भाषा मC अनुवाद करना ह ै। Nविन के साथ 

-.य मु�ण करना भी डिबंग ही है ।  

“Dubbing always occurs at the tail end of the process. They will spend as much time 

and money as they’ve got rewriting and reshooting, but when it comes to dubbing they expect 

the mix to happen right the first time.”10 

- Graham V Hartstone, Head of Post-Production at Pinewood 

�ाहम वी. हाटiPटोन, िपनवुड Pटूिडयो पोPट Oोड�शन िवभाग के Oमुख के अनुसार – “डिबंग हमेशा Oिxया 

के अंत मC होती है । िनमाiता पुनः लेखन और पुनः शूिटंग मC चाहे िकतना ही समय और धन का खचi करCगे, लेिकन 

डिबंग कR बात आते ही Oथम Oयास मC ही पणूi और सही होन ेकR अपेvा करते हV ।”  

Dubbing is the creative process used for adapting TV and film content around the world. 

The translated script and the audio track are both created to sync with the lip movements of 

the on-screen speaker as much as possible.”11 

                                                             
10. A Brief History of Film Dubbing - Part -I, Maxwell Steer http://msteer.co.uk/analyt/jfilmdubbing1.html 
11. Lip-sync dubbing 
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डिबंग दिुनयाभर मC टी.वी. और िफqम साम�ी के अनकूुलन कR रचना:मक Oिxया है । अनिूदत कथानक और 

Nविन पथ (साउंड yकै) दोनG को पद� पर सवंाद करने वाले के ओ� आंदोलन (हल-चल) के साथ संभवतः िमलान 

करने कR िxया है । (_रकॉडi िकए गए संवाद अथवा गीत के बोल के उlचारण के अनसुार ओ� िमलाने कR िxया -

िलप िसंक डिबंग ।)  

 “Dubbing is sometimes confused with automated dialogue replacement (ADR), also 

incorrectly known as ‘additional dialogue recording, [1] in which the original actors re-record 

and synchronize audio segments. Outside of film industry, the term ‘dubbing’ most commonly 

refers to the replacement of the voices of the actors shown on the screen with those of different 

performers speaking another language.”12 

 डिबंग कभी-कभी Pवचािलत संवाद OितPथापन (ADR – Automated Dialogue Replacement – 

Pवचािलत सवंाद OितPथापन) के साथ �िमत होता है और अशुZ 2प से ‘अित_रU सवंाद _रकॉिड�ग’ के 2प मC जाना 

जाता है, िजसमC मूल अिभनेता पनुः _रकॉडi करते हV और Nविन खंडG का सामंजPय करते हV । िफqम उzोग के बाहर, 

‘डिबंग’ शIद सामाaय 2प से पद� पर िदखाए गए अिभनेता/अिभनेKी कR आवाज़ कR OितPथापन हेतु दसूरी भाषा 

बोलने वाले िविभaन Pवरदाता कलाकारG के िलए सदंिभiत है ।   

 -.य-01य अनुवाद का दसूरा नाम डिबंग है । िफqम उzोग का अ:यंत Oचिलत शIद ह ै‘डिबंग’ । िफqमG मC 

िफqम कR शिूटंग करते समय कलाकारG �ारा उlच_रत सवंादG के साथ अaय अनेक 1यधान युU Nवaयािंकत _रकॉडi 

NविनयG को हटाने के िलए कR गई सामाaय Oिxया है । सामाaयतः िफqम उzोग मC 1यापक अथi मC यह Oिxया डिबंग 

के नाम से Oचिलत ह ै। डिबंग िथयेटर मC कलाकार अपनी िफqम के शॉट्स देखता जाता है और ओ�G के उतार चढ़ाव 

को पद� पर देखकर संवाद को पुनः माइxोफोन से बोलता है । इस पुनः बोले गए पहले _रकॉडi ह[ई आवाज़ के Pथान पर 

_रकॉडi िकया जाता है ।13 

                                                             
12.  Lip-sync dubbing 
13. िसंह, राम गोपाल.(2009). अनवुाद के िविवध आयाम. रोहतक : शांित Oकाशन. पृ.सं.267. 
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 डिबंग एक ऐसी कला है िजसके िसवा िव] कR -.य-01य सचूना का Oसारण असंभव है, इस बात से कोई 

इकंार नहc कर सकता । आज दिुनया भर कR भाषाओ ंमC िफqमC बन रही ह ैतथा इन िफqमG के िनमाiण पर समय एवं 

धन इतना अिधक खचi होता है िक एक ही िफqम को अलग-अलग भाषाओ ंमC बनाना िफर भी संभव नहc होता । ऐस े

मC बीच का राPता िनकालना सहज Pवाभािवक ही है और वह है डिबंग ।  

 डिबंग का उ5व Pथान अमे_रका रहा है । ‘द ज़ाज़ िसंगर’ 1927 मC बनी पहली हॉलीवुड़ िफqम थी, िजससे 

डिबंग का Oारंभ ह[आ । तकनीकR िवकास के चलते डिबंग तकनीकR मC सुधार आते गए और डिबंग िवधा अपने उ:कृu 

िशखरG को Oा� करने लगी ।  

डिबंग एक भाषा यानी dोत भाषा कR जगह लfय भाषा मC अनवुाद करके सवंाद करके लfय भाषा के दशiकG 

के िलए उस भाषा के िचK मूल2प मC रखने के साथ भाषा मC प_रवतiन करके लfय भाषा कR िफqम बनाना डिबंग है । 

डिबंग के इस Pव2प मC अनुवाद के माNयम से भाषा प_रवितiत हो जाती ह ै। मूलतः dोत भाषा मC िनिमiत िफqम के 

संवादG, गीतG आिद को डिबंग के बाद दसूरी भाषा मC डाल िदया जाता है । इस तरह से, डिबंग के इस Pव2प मC अनुवाद 

कR भिूमका मह:वपूणi है । dोत भाषा के Pथान पर लfय भाषा मC उसके अनुवाद को संवादG, गीतG आिद के 2प मC 

_रकॉडi करके मूल िफqम मC dोत भाषा के Pथान पर भरा जाता है । इस तरह से, अनवुाद के माNयम स ेकR गई डिबंग 

भी एक कला है । डिबंग कायi हेतु अनुवादक के सतही �ान से कुछ भी काम चलने वाला नहc है अिपतु उसे रंगकमi 

का गहन �ान होना भी चािहए, तभी ही वह शIदG एवं NविनयG के ममi को समझ पाएगा तथा dोत भाषा के शIदG के 

आकार एवं उlच_रत 2प मC मुखाकृित के अनु2प ढँूढ़कर तIदील कर पाएगा ।  

डिबंग एक भाषा कR िफqम को दसूरी भाषा मC अंत_रत करने कR Oिxया है । िजसके अंतगiत Pवरदाता 

कलाकारG के चनुाव (Casting) कR Oिxया ह ै- जैसे िक Pवरदाता के ओ� आंदोलनG का तालमेल पद� पर िदखाई 

देने वाले अिभनेता के ओ� आंदोलनG के साथ हो जाए । इसके बाद, मूल अिभनेता कR आवाज़ से सामंजPय Pथािपत 

करने वाली िवशेषताओ ंके Oित सवंेदनशीलता को मूल 2प अखंडता से पा]i Pवर (Voice Over) के साथ कलाकारG 

कR सवंेदना Oदिशiत करती ह ै।  

_रकॉिड�ग कR िविध मC, वीिडयो देखने के दौरान कलाकार हPतिलिप (Script) से पढ़ते हV और बीप आवाज़ 

कR Oतीvा करते हV िक उनके सवंादG कR रेखा (Line) आ रही है । ‘_रदमो बVड’ तकनीक मC िफqम PxRन के िनचले 
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भाग मC सवंाद Pxॉल करती है और िविभaन PथानG पर सपंीिडत होती है, यह दशाiती है िक च_रK के मँुह के साथ समय 

एवं शIदG को कैस ेइिंगत िकया जाता है । 

Pवरदाता कलाकार कR आवाज़ Nविनमुि�त हो जाने पर, Oिxया संपaन करने हेतु, Nविन संपादक, Pवरदाता 

कलाकार �ारा उlच_रत संवादG को एम और ई Oिxया से कलाकार के हGठG के आंदोलनG के साथ तालमेल कर लेते 

हV, िम0ण (Mixing) कर लेते हV, िजससे सब एक2प हो जाए । Oिxया समाि� हेतु, एक बार Pवरदाता अिभनेताओ ं

कR आवाज़ Nविन मुि�त हो जान ेके बाद, Nविन सपंादक, Pवरदाता कलाकारG �ारा िलप-िसंक िकए गए सवंादG को 

ठीक से ट्यून करते हV । Nविन िम0क िफर एम एंड ई के साथ सवंाद िम0ण करते हV तािक सब कुछ पूरी तरह से समिaवत 

हो । 

िबन-शैली पा]i Pवर (Un-style Voice Over) साvा:कार फुटेज मC आमतौर पर देखी जान ेवाली एक 

शैली है । O:येक बार जब Pवरदाता/अिभनेता PxRन पर होते हV, तब िलप-िसंक अिधक महंगा होगा और मूल आवाज़ 

को सनुनी होगी । इस शैली मC, कलाकार कR खुद कR आवाज़ उसकR मूल भाषा या मातभृाषा मC सुनी जा सकती है । 

िफर, कुछ सेकंड के बाद, उनके Nविन Pतर कR माKा घटती जाती है और पा]iभिूम मC एक अ-.य Oितभा सपंaन आवाज़ 

सी आती है । चूँिक मूल भाषा अभी भी सुनाई दी जाती है, इसिलए आवाज़ कR स:यता कR अनुभिूत दशiकG को होती 

है ।  

िलप-िसकं डिबंग अनिूदत Nविन के साथ मूल सवंाद को OितPथािपत करता है । जब िफqम देखते हV, तब 

मूल Nविन पथ (Sound Track) नहc सनुाई देता ह ैऔर ऐसा लगता है, जैसे – अिभनेता खुद मूल 2प से अनिूदत 

भाषा बोल रहा था । 

Nविन OितPथापन (Voice Replacement), Pवरदाता कलाकार (Voice Artist) कR आवाज़ के साथ 

शु2 होती है और मूल Nविन के साथ सपंaन होती है, लेिकन यह ढ़ाचँे मC संपूणi 2प से सटीक बैठती नहc है । पद� पर 

चमकने वाले अिभनेता के हGठ आंदोलनG के साथ आवाज़ का तालमेल नहc होता है । इस Oकार के डिबंग के Oयोग 

आमतौर पर कॉप�रेट, ई - लिन�ग और सचूना:मक वीिडयो के िलए होते हV । 

The term is originated in the United States and may have applied to ‘doubling’ or 

copying the Vitaphone sound discs that were the first successful attempts at synchronising 
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sound with picture. Or it may have originated with ‘doubling’ or post-synchronising the 

actors’ voices, something that was necessary very early on. The rush to convert to sound was 

so intense that even films already shooting were literally converted to sound overnight.14 

 डिबंग और अनुवाद कभी अलग ह[ए ही नहc है या यँू किहए िक वे कभी अलग-अलग थे ही नहc, हV नहc 

और न कभी हGगे । मानवीय भावनाओ ंसे भरसक हqके से PपंदनG को एक ही पल मC शोलG मC तIदील करने वाली 

अनुवाद कR -.य-01य िवधा डिबंग ह ै। डिबंग िसफi , िफqम या धारावािहक ही नहc होता है, अिभनेता कR भावनाओ ं

को भी Oदिशiत करता ह ैऔर आवाज़ कR डिबंग भी एक हद से गुज़र कर कभी-कभी तो मूल अिभनेता या अिभनेKी 

कR आवाज़ को भी भूला दे जाने वाली असर छोड़ जाती है, लेिकन इस तकनीक कR आव.यकता, जो सो कलाकार 

कR अनपुिPथित मC या उनकR कायमी िबदाई के बाद, उनके बाकR संवादG को सपंaन करने हेतु िकया जाता है । अगर 

िनद�शक अिभनेता कR सवंाद शैली से संतुu नहc है तो ज2र आ�ह करेगा िक अपन ेसंवाद _र-_रकॉिड�ग कर ले ।  

 कुछ ऐसे छोटे मधुर गानG का िनमाiण भी डिबंग के माNयम से ह[आ है, “जंगल जंगल बात चली है, पता चला 

है, अरे चड्डी पहन के फूल िखला है, फूल िखला है ।” ‘जंगल बुक’ िफqम कR िहंदी मC डिबंग होने से बlचG के साथ-

साथ बड़G कR जबान पर भी यह गीत घर कर गया है । ‘जुरािसक पाकi ’ िफqम के भी कई भाग अलग-अलग भाषाओ ं

मC डब होकर OPतुत होन ेसे O:येक भाषा मC इस िफqम ने डिबंग के माNयम से खूब कमाई कR ।  

 सवाक िफqमG कR श}ुआत से ही डिबंग चचाi मC रही है । िफqमG मC डिबंग कR सामाaय Oिxया को िफqम 

कR शूिटंग के समय कलाकारG �ारा बोले गए संवादG के साथ अaय अनेक Nवaयंिकत NविनयG के _रकॉडi हो जाने को 

हटाने के िलए िकया जाता रहा है । डिबंग िथयेटर मC कलाकार अपनी िफqम के शॉट्स को देखता जाता ह ैऔर ओठG 

के उतार चढ़ाव को पद� पर देखकर संवाद को पुनः माइxोफोन से बोलता है । इस पनुः बोले गए सवंाद को पहले _रकॉडi 

ह[ई 1यघान युU आवाज़ के Pथान पर _रकॉडi कर ली जाती है । इसी Oिxया स ेआगे दसूरी भाषा मC सफल िफqमG कR 

डिबंग सूची मC राज कपूर कR ‘आवारा’ िफqम 2स के दशiकG को इतनी भा गई िक 2सी भाषा मC इसकR डिबंग ने वहा ँ

के दशiक राज कपूर के दीवाने बन गए । “आवारा हeँ” गीत आज भी O:येक 2सी भाषी के जबान पर है । 

                                                             
14. A Brief History of Film Dubbing - Part I 4/28/2015 1/3 Maxwell Steer http://msteer.co.uk/analyt/filmdubbing1.html 
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 िनमाiता, िनद�शक जे�स कैमरोन कR अमर कृित ‘टाइटेिनक’ 1997 मC Oदिशiत िफqम ने सफलता के सारे 

कRितiमान एक ओर कर िदए । िफqम 20 वc शताIदी कR शु2आत मC  सन 1912 के 14 अOैल कR रात 11 बज कर 

39 िमनट पर आरएमएस टाइटिेनक जल पोत के िहमखंड से टकराने स े11 बज कर 40 िमनट पर आरएमएस टाइटिेनक 

जल पोत दघुiटना�Pत होकर, दघुiटना से ठीक 2 घटंC और 40 िमनट बाद  15 अOैल सुबह 2 बज कर 20 िमनट पर aयू 

फाउंड लVड के िकनारे से 640 मील दरू उ�री अटलािंटक महासागर मC 1500 से अिधक यािKयG और जल पोत के 

किमiयG एव ं7 कु�G के संग समािधPथ होन ेकR स:य घटना पर आधा_रत मानवीय सवंेदनाओ ंसे Oचुर िफqम हV, िजसन े

िव] भर के दशiकG कR सवंेदना, Oेम एवं सां:वना डिबंग के माNयम से अिजiत कR । डिबंग के माNयम से ‘टाइटेिनक’ 

िफqम ने एक सनातन स:य कR पुिu कR है िक मानव सिजiत जड़ वPतुएँ एवं अपनी वशं परंपरा ही नाशवंत हV; अमर 

नहc है तो मानव सजiन कैसे अमर हो सकता है ? 0ीमद ्भागवत गीता के अनसुार जो आता है, सो, जाता है । प_रवतiन 

संसार का Oकृितद� िनयम है ।  

 मानव चाहे िकतना ही अ:याधिुनक �यG न हो जाए या वै�ािनक आिवAकारG एवं तकनीकR िवकास के कारण 

अपने आप को िकतना ही Oगितशील समझ ले, अिपतु अ-.य, अग�य संसार को चलाने वाली शिU को मानना ही 

पड़ता है, उसकR सव�प_रता को Pवीकृत करना ही पड़ता है, उसके आगे नतमPतक होना ही पड़ता है । कुदरत ने मानव 

के अहंकार को कभी सहन िकया ही नहc है । अहंकारी होने के साथ-साथ मानव मन संवदेनाओ ंसे भरसक होने के 

कारण कोई नजदीकR _र.ता न होते ह[ए भी, िव] के िकसी भी भू-भाग मC जब कोई बड़ी दघुiटना होती है, तो सम� 

मानव समुदाय 1यिथत हो जाता ह ैऔर अपनी सवंेदना और आिथiक सहाय उन पीिड़तG कR सहायताथi Oवािहत होनी 

शु2 हो जाती हV, दःुख मC सहभािगता करने कR भारतीय मानिसकता और भावना वसधुवै कुटु�बकम ्कR साथiकता को 

िसZ करने वैि]क 2प धारण कर लेती है ।  

 अनुवाद कR डिबंग िवधा ने ‘टाइटेिनक’ िफqम के माNयम से संकRणi होती ह[ई उदा� मानवीय भावनाओ ंको 

जागतृ करने का Oभावकारी कायi िकया है एवं आज कR विै]क एवं भारतीय मानिसकता ‘मेरा �या’ या ‘मुझे �या’ के 

मनोिवचारG से युU मतलब परPत संवेदनाहीन मानव समुदायG के अंतमiन कR सुषु� संवदेनाओ ंऔर भावनाओ ंको 

जागतृ कर आपातकालीन समय मC पीिड़तG के Oित अपने कतi1यG कR Oतीित करा कर मानव होने कR अनुभिूत कराने 

का अित मह:वपणूi दािय:व सपंaन िकया है ।    
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